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 اي محاورهشناختي عبارات خطاب در فارسي گفتاري  جامعهبررسي 

  *محمدرضا احمدخاني

  چكيده
را  گريچگونـه همـد   اي كنند يمرا باز  گوو گفت باب چگونه افراد كه نيا شناخت
روابـط   جـاد يا منظـور  بـه مهـم در مطالعـات جوامـع     يموضـوع  كنند يمخطاب 
 يفارس ـ يگفتار ةپژوهش رفتار خطاب در گون نيدر ا. افراد است نيب ياجتماع
 شـور يگو 43از  شـده  يآور جمـع  يها داده ليتحل مطالعه، نيا در. شود يم يبررس
: شود يمنشان داد كه ده نوع اصطلاح خطاب در مكالمات روزمره استفاده  يفارس
اصـطلاحات   ،ياصطلاحات شـغل  ،يمذهب ي، اسام)القاب( نيعناو ،يشخص ياسام

و  مانهياصـطلاحات صـم   ،يو رسـم  زي ـآم احتـرام اصطلاحات  ،يشاونديروابط خو
 ها استعاره نيچن هم. و اصطلاحات صفر يفيعبارات توص ،يشخص ريضما ،يخودمان

اصطلاحات خطـاب   يآمار ليتحل. شوند يم ليو تحل يبررس ها دادهدر  زيو تابوها ن
 كـار  بـه  شـتر يب مـذكر  افـراد  را يخودمان و مانهيصم اصطلاحات كه دهند يمنشان 

كمتـر مـورد    شـوران يسن گو شيبا افزا يشاونديو اصطلاحات روابط خو برند يم
  .رديگ يماستفاده قرار 

  .اصطلاح خطاب، اجتماعي، صميمت، خويشاوندي، نام :ها دواژهيكل
  

  مقدمه. 1
اصطلاحات خطاب عبارت يا عباراتي در رويداد كلامي هستند كه براي ارجاع به مخاطـب  

 حاصل اطلاعـات اجتمـاعي علمـي    ها را آن توان ميروند و  ميكار ه در آن رويداد كلامي ب
 .)Parkinson, 1985: 1( دانست
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عبارات خطاب مكانيسم زباني مهمـي هسـتند كـه گويشـوران از طريـق آن نگـرش و       
انتخاب نامناسب عبـارت  . كنند ميخود با مخاطب منعكس  ةرابطمورد  برداشت خود را در

هاي خطاب  صورت. دهد قرار ميثير أتخطاب ارتباط خوب بين گوينده و شنونده را تحت 
اين . ندا اجتماعي موقعيتي و ةاجتماعي بين گوينده و شنونده با توجه به فاصل ةرابطشاخص 

تواننـد ديگـران را در ارتبـاط در جايگـاهي      مـي عاطفي هستند كه  ةعبارات به نوعي سرماي
  .)Brown and Levinson, 1987: 126( حفظ وجهه شوند ةمطمئن قرار دهند و وسيل

ه مشخص گردد در زبان فارسي چه عواملي در تعيـين  سعي بر آن است ك ،همقالدر اين 
اصلي اين تحقيق آن است كه آيا عبارات خطاب در ال ؤس. هستندثر ؤمهاي خطاب  عبارت

 ،و مردان گويشور فارسي و نيز اعضاي خانواده يكي است يا با هم تفاوت دارند ميان زنان و
پـژوهش حاضـر آن    ةضـي فر. چه عواملي در اين تفاوت دخيل هسـتند  ،در صورت تفاوت

است كه عبارات خطاب در ميان گويشوران زبان فارسي متفاوت و وابسته به عواملي چـون  
  .جنسيت، روابط خانوادگي، سن و نوع ارتباط و صميميت است

اسـاس   ، بـر وري داده و تحليـل كمـي اسـت   آصـورت ميـداني و گـرد    بهروش تحقيق 
اي كـه   نامـه  پرسـش  شـده در  هاي مطرح پرسشبه فارسي  زن و مرد گويشور 43 هاي پاسخ

 .است تهيه كردهمحقق آن را 
) Oyetade, 1995( تادياو. دارند جامعه ياجتماع يفرهنگ بافت در شهير خطاب يها صورت

تعـاملي و   يهـاي رودررو  داند كه در موقعيـت  ميعبارات خطاب را واژگان و اصطلاحاتي 
اصـطلاحات   ،)Leech, 1999( بـه اعتقـاد لـيچ    .رونـد  ميكار ه گويي متناسب با فرد بو گفت

شناسـي اجتمـاعي    زبـان اي هسـتند كـه در ادبيـات     شده بندي طبقهكلامي  هايرفتار خطابٍ
  .اند شدهفردي و انتقالي در روابط بشري شناخته  ينب اشاري علائمعنوان  به

را براي ضماير ساده يا خودمـاني   Tنماد  )Brown and Gilman, 1960( و گيلمن  براون
 Tعلائم اختصاصي . برند ميكار ه ها ب و رسمي در زباندبانه ؤمرا براي ضماير  Vخطاب و 

دو  ند كـه ا مناسبهايي  ويژه براي زبان هاند و ب شدهحاصل  vosو  tuهاي لاتيني  واژهاز  Vو 
، du/ sie، آلمـاني  tu/ vosهمچون فرانسه : دارنددوم شخص مفرد  براي خطاب گونه ضمير

بر اين باور است كه  )to/ shoma. )Wales, 1983و فارسي  jij/ uهلندي  ،tu/ ustedاسپانيايي 
  :روند ميكار ه با توجه به موارد زير در گفتمان ب) Tو  Vصورت ( thouو  youضماير 
  ؛)دستي پايينبالادستي يا (روابط نسبي قدرت ) الف
  ؛)خودماني/ يا آشنا خنثي /رسمي(رسميت  ةرابط) ب
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  ؛)بالا يا پايين ةطبق(اجتماعي  ةطبق) ج
  ؛)خصوصي /عمومي(شرايط موقعيتي فرد ) د
  .)خشم /تحسين يا تحقير /احترام(حالت عاطفي افراد ) ه
شناختي  جامعهتاحدي جزو مشخصات پايدار و ثابت  ة نخسترابطسه رسد كه  مينظر  به

  .موارد مشخصات كاربردشناختي پويا و انتقالي هستند ةكه بقي زبان باشند، در حالي
اصطلاحات خطاب بخش مهم رفتـار كلامـي را تشـكيل     )Afful, 2006( به اعتقاد افول

نگـاهي بـه    ،لاًمـث . تواند رفتار، هنجارها و عملكرد جامعه را مشخص نمايـد  ميدهند كه  مي
نگرش،  ،ها ت كاربردي آنريشه و باف، )Shona( زبان شونا در هاي خطاب اسامي و صورت
  .سازد ميرا آشكار اين جامعه شناسي   جامعههويت و تاريخ 

كـاربرد   ،هاي متفـاوت  شيوهبا استفاده از  ،)Brown and Gilman, 1960( براون و گيلمن
هـا   آن. اند كرده ايتاليايي و اسپانيايي بررسي در فرانسه، آلماني، را شخص  دومضمير خطاب 

معنايي قدرت و اقتدار تعيين هاي  همشخصبه اين نتيجه رسيدند كه استفاده از ضمير توسط 
زمان بر يكديگر در يك  توانند هم نميدو فرد يعني قدرت دوسويه نيست،  ةمشخص. شود مي

  .حوزه قدرت داشته باشند
عي و دوسويه از اسامي كوچك وابسته به سن، موقعيـت اجتمـا   ةاستفاد ،شونا ةدر جامع

هاي كوچـك را بـا اسـتفاده از     بچهوالدين . نگرش افراد است شغلي، روابط خويشاوندي و
. دهنـد  مـي جامعه اسامي مستعار به افراد  ياعضا. دهند مياسامي كوچك مورد خطاب قرار 
هـاي   اي از ويژگي افراد، شكل فيزيكـي و ويژگـي   خلاصه اسامي معمولاً توصيفي هستند و

 .)Kahari, 1990( كنندفردي را بيان مي 
متغير زباني آوايي، سبك زباني و گـروه سـني در    ةبه رابط )185 -  166: 1368(مدرسي 
  .پردازد ميزبان فارسي 

اجتماعي، خويشـاوندي،   ةبه نقش قراردادهاي اجتماعي، فاصل )125: 1387(جهانگيري 
تنـوع   ةوي رابط ـ .در كاربرد زبان فارسي پرداخته اسـت ... مشتركات ديني، جنسي، سني و 

سلطه و همبستگي  ةدر ارتباط با دو مقول را ها هاي اسمي و فعلي و كاربرد آن گروه ضماير و
 .بررسي نموده است

اصطلاحات خطاب جديد را پس از انقلاب اسلامي  )Keshavarz, 1988: 566( كشاورز
  .استده كرهاي اجتماعي و ايدئولوژيك تحليل  در زبان فارسي با توجه به نگرش

اين مقاله درصدد است منابع زبـاني بـراي خطـاب در     ،در راستاي مباني نظري ذكرشده
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خطـاب گويشـوران    و اصطلاحات عبارات ،بدين منظور. زبان فارسي را ارائه و تبيين نمايد
  .آوري و تجزيه و تحليل گرديد جمعزن و مرد فارسي 

  
  عبارات خطاب در فارسي گفتاري. 2

جنسـيت و روابـط    فـردي و  هـاي  مشخصـه عبارات خطـاب بـا توجـه بـه      ،در اين تحقيق
  .شود ميخويشاوندي مختلف بررسي 

  
  اسامي اشخاص 1.2

نظام  اساسِ بر ،اسامي. قرار دارنداسامي خطاب  ةمقولدر  ،ها در تمامي زبان اشخاص، اسامي
  .هاي مختلفي در خطاب ايفا كنند توانند نقش مي ،ناميدن

هاي  خطاب قرار دادن فرد با استفاده از اسامي اشخاص به صورت در زبان فارسي مورد
  :استزير 
 ؛حسن: كوچك اسم ـ
 ؛ياحمد: يخانوادگ نام ـ
 ؛يحسن احمد: يخانوادگ نام و نام شامل كامل يرسم اسم ـ
  .محمدم: بست واژه ةاضافكوچك به  اسم ـ

 در ايران، ،خلاف فرهنگ غربيه ب. مياني ندارند نام اما دارند خانوادگي نام و نام ها ايراني
ناميدن افراد بـا نـام   . رايج نيستچندان با اسم كوچك يا نام اعطايي  افراد خطاب قرار دادن

ترهـا را و نيـز افـراد     هايي كه افراد مسن، جـوان  موقعيت، مگر در آميز نيست احترامكوچك 
رسـمي بـا   هـاي بسـيار    موقعيـت در . كننـد  مـي نوجوان همديگر را با نام كوچـك خطـاب   

معلم شاگردان و فرمانده سربازان را با  ،همانند مدارس يا ارتش ،هاي موقعيتي آشكار تفاوت
بـه   بيشـتر  حتي دوستان صميمي بـراي احتـرام   هايي، موقعيت در. كنند ميكامل خطاب  نام

 آقـا  آقا،احمـد  :كننـد  مـي قبل و بعد از اسامي استفاده  آقا و جان همچونكلماتي از يكديگر 
 .خشدب يمواحترام و ادب به گفتار افراد  تيرسم اغلب يكلمات نيچن. جان رضا احمد،
  
  عبارات عناوين 2.2

اجتماعي يا جنسـيت در   ةدادن طبق نشانجا واژگاني هستند كه براي  منظور از عنوان در اين
  .شود ميشرايط متفاوت به ابتداي نام افراد اضافه 
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در ذيل عناوين مرتبط با جنسيت كه گويشوران مـرد و زن زبـان فارسـي در مكالمـات     
  .كنند آمده است ميخود استفاده 

  ؛آقاپسر و آقا: يكل عنوان ـ
 ؛احمدآقا: اسم كوچك ةاضاف به يكل عنوانـ 
 ؛يمحمد يآقا: يخانوادگ نام ةاضافبه  يكل عنوان ـ
 ؛يمحمد احمد يآقا: فوق يها وهيشاز  يبيترك ـ
 ؛آقا تنبل: عنوان ةاضاف به صفت ـ
 ؛محترم يآقا: صفت ةاضاف به عنوان ـ
 ؛ييآقا :بست واژه ةاضاف به عنوان ـ
 ؛ديآقاس: ينام مذهب ةاضافبه  عنوان ـ
 .سيدحسن آقا: نام كوچك ةبه اضاف ينام مذهب اضافةبه  عنوان ـ

اي مشابه اما با عناوين متفاوتي مورد خطاب قرار  شيوهها نيز به  خانمدر زبان فارسي 
  .گيرند مي

 ؛دخترخانم خانم،: يكل عنوان ـ
 ؛خانم ميمر: اسم كوچك ةاضاف به يكل عنوان ـ
 ؛ياحمد خانم: ينام خانوادگ ةاضاف به يكل عنوان ـ
 ؛ياحمد ميمر خانم: الذكر فوق يها وهيشاز  يبيترك ـ
 خانم تنبل: عنوان ةاضاف به صفت ـ
 ؛محترم خانم: صفت ةاضاف به عنوان ـ
 ؛يخانم: بست واژه ةاضافبه  عنوان ـ
 .السادات شكوه خانم هيحاج خانم، حاج: ينام مذهب ةاضاف به عنوان ـ
 
  مذهبي خطاب عبارات 3.2

گونـه   ايـن يكـي از   .اند وجود آمدن عبارات خطاب خاصي شدهه باورهاي مذهبي موجب ب
  .و مشهد ،مكه، كربلا: زائران سه زيارتگاه مقدس استهاي خطاب مربوط به   شيوه

يا انتقال چنين باوري رايج  ،هاي مذهبي احترام در موقعيت ةبه عنوان نشان ،بر اين اساس
هـا مشـرف شـده بـا واژگـاني همچـون        دهيم به اين مكان مياست كه فردي را كه احتمال 
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 يكه فـرد  يزمان ،يموارد نيچن در. ميده يممورد خطاب قرار  يمشهد اي ييكربلا ،يحاج
 آقـا  حـاج  اي يحاج ةواژ  ،خاص حج را انجام داده است يمذهب نييبه مكه مشرف شده و آ

به شهر كـربلا در   كه يافراد گونه نيهم به. رود يم كار به زن يبرا خانم هيحاجمرد و  يبرا
اسـم كوچـك همچـون     ةبه اضـاف  ييكربلا اي ييبا عنوان كربلا اند شدهكشور عراق مشرف 

بـه شـهر مشـهد مشـرف      كـه  يافـراد  نيهمچن. رنديگ يماحمد مورد خطاب قرار  ييكربلا
احمـد مـورد    ياسم كوچك همچون مشهد ةبه اضاف يمشهد اي يبا عنوان مشهد شوند يم

  .رنديگ يمخطاب قرار 
فرزنـدان مـذكر   ( ديسعنوان  يريكارگ به خطاب، يمذهب عبارات از استفاده گريد مورد
 ني ـا. مذكور است يها مردان و زنان با نسب يبرا) فرزندان مؤنث امامان( دهيو س) امامان

 هـا  آن بـدون  اي ـ كامـل  يرسـم  نام اي يخانوادگ نام كوچك، نام همراه اي ييتنها بهعبارات 
  .روند يم كار به

 كه نيا رغم به. خواهرو  برادر مثل است؛ وابسته زين تياز عبارات خطاب به جنس استفاده
 يدئولوژي ـا ميرمسـتق يغ ريتـأث  ةج ـينت در هـا  زبـان  يدر برخ ـ خـواهر و  بـرادر اصطلاحات 
 كشاورز دگاهيد قيتحق نيا رند،يگ يمسابق مورد استفاده قرار  يشورو لنيسيسم ـ ماركسيسم

 كـه  مفهـوم  ني ـا بـه . كند يم دييامروز تأ يعبارات در فارس نياز ا استفاده ةدرباررا ) 1988(
 راني ـدر ا يپس از انقلاب اسلام يدئولوژياز نگرش و ا يعبارات حاك نيا يمجاز ةاستفاد

 .است يفارس شورانيتوسط گو

  
  محور شغلعبارات  4.2

ب قرار دادن افـراد  اي است كه براي مورد خطا وظيفهمنظور از اصطلاحات شغلي، حرفه يا 
هـاي زبـان فارسـي بسـيار      محور در خطـاب  شغلاسامي . همچون خدمتكار ،رود به كار مي

شايد برابر بـا   ،گردند برميهاي خاص  حرفهكه به مشاغل يا  ،تعداد عبارات خطاب. ندا رايج
توان طرف مقابل را مورد  مي هاي زير شيوهبه  در زبان فارسي، .ها باشند حرفهخود مشاغل و 
  .خطاب قرار داد

 ؛رهنگ، استاد، پروفسور، رئيس، سربازدكتر، مهندس، سردار، س: تنها عنوان شغلِـ 
 ؛رياضي معلم خانم :اي از علم شاخهنام  ةشغل به اضاف كلي به اضافة عنوان عنوانـ 
 ؛علي آقا خياط :نام شغل ةاضافعنوان به  ةنام كوچك به اضافـ 
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خـانم دكتـر، آقـاي مهنـدس، خـانم معلـم، آقـاي         :تركيب عنوان كلي و عنوان شـغل ـ 
 ؛جمهور رئيس
 ؛دكتر احمدي، سرهنگ محمدي: نام خانوادگي ةتركيب عنوان شغلي به اضافـ 
 ؛آقاي دكتر محمدي: نام خانوادگي ةعنوان شغلي به اضاف ةتركيب عنوان كلي به اضافـ 
آقـاي مهنـدس   : نام خـانوادگي  ةعنوان شغلي به اضاف ةتركيب عنوان كلي به اضافـ 

 .احمد محمدي
كـاملاً   يدر عبـارات خطـاب فارس ـ   بـودن  يرسممفهوم  ،يبا جوامع خودمان سهيمقا در
 از توانـد  يم ـاست كـه فـرد    نيا يفارس زبان يها يژگيو گريد از نيهمچن. شود يم تيرعا

 قرار خطاب مورد كه معنا نيا به. دينما استفاده يشغل نيعناو يبرا خطاب متفاوت عبارات
 فـرد  با خود ترنمودن  نييپا ايبرابر  ايبرتر  اياحترام  زانيم آشكارنمودن يبرا شغل كي دادن
 دي ـد(شـوفر   اي ـ) يخنث ـ دي ـد(را بـا راننـده    لياتومب ةرانند لاً،مث دارد؛ كاربرد خطاب مورد
 )زي ـرآميتحق دي ـد(مطـرب   اي) يخنث ديد(را با نوازنده  يقيآلات موس ةو نوازند) زيرآميتحق
  .داد قرار خطاب مورد توان يم

  
  خانوادگيعبارات خويشاوندي يا  5.2

 يهـا  واژهاز  ياريبس ـ. و وابسـتگان هسـتند   ياقوام نسب يبرا يعبارات يشاونديخو عبارات
 ني ـپدر را با ا مثلاً. دهد يمافراد را نشان  انيدر م يروابط خانوادگ يخطاب در زبان فارس

 ييهـا  واژه وام و باباجـان  ،ييبابـا  آقاجون، پدر، بابا،: داد قرار خطاب مورد توان يمعبارات 
مامـان، مـادر،   : شود يمعبارات استفاده  نيهم از ا مادر خطاب يبرا. يپاپ و يدد همچون

همچون داداش، بـرادر و   يعبارات با برادر. يمام همچون ييها واژه وام و جون مامان ،يمامان
چـون   يهـم از كلمـات   خـواهر  خطـاب  يبرا. رديگ يممورد خطاب قرار  ينام خانوادگ زين

قابل توجه است كه در زبان . شود يم استفاده يخانوادگ  نام زيو ن رهيهمش اي يخواهر، آبج
 اي ـكه رابطه بـا پـدر    شود يمدو واژه استفاده  يسيدر زبان انگل uncleو  aunt يبرا يفارس

 زبـان  شـوران يگو شـود  يم ـ دهي ـنام cousin يس ـيانگل درآنچه  يبرا. دهد  يممادر را نشان 
خطـاب   يبـرا  نيبنـابرا . برند يم كار هرا ب يشاونديخو تيجنس به وابسته عبارات يفارس

خـواهر مـادر از خالـه،     يو بـرا  شود يماستفاده  خانم عمهو  جان عمهخواهر پدر از عمه، 
 ،يـي و بـرادر مـادر را دا   عمـو  خـان و  عموجـان  عمـو،  را پدر برادر. خانم خالهو  جان خاله
  .كنند يمخطاب  ييدا خانو  جان ييدا
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فرزند دختر خواهر پدر را  ،فرزند پسر را پسرخاله دخترخاله، را مادر خواهر دختر فرزند
فرزنـد   ،يـي دافرزند دختر برادر مادر را دختر عمه،فرزند پسر خواهر پدر را پسر عمه،دختر

و فرزند پسر بـرادر پـدر را    عمو،فرزند دختر برادر پدر را دختر ،ييداپسر برادر مادر را پسر
 بابـابزرگ،  پدربزرگ، را خود مادر پدر و پدر پدر يفارس زبان شورانيگو. نامند يم عموپسر

 مـادربزرگ،  را خـود  مـادر  مـادر  و پدر مادر. كنند يم خطاب آقابزرگ و جان آقاپدرجان و 
همسر پسـر عـروس و   . نامند يم بزرگ خانم و ننه و يب يب جان، خانم مادرجان، بزرگ، مامان

  .شود يم دهيشوهر دختر داماد نام
اسـتفاده از عبـارات    ،است يخاص در خطاب در زبان فارس ةويكه ش گريجالب د ةنكت

. ندارنـد  ها با آن يشاوندياست كه روابط خو يافراد يبرا يشاونديو خو يخطاب خانوادگ
 .با فرد مورد خطاب است تيميصم ةرابط ةدهند نشانپدر، مادر، پسرم، دخترم، ننه كه  مثلاً،
 ره،يهمش يها واژه از ومخاطب قرار دادن افراد مذكر  يو داداش برا ييعمو، دا يها واژه از

 .شود يم استفاده مؤنث افراد دادن قرار خطاب يبرا يآبج خواهر،
  
  آميز و عبارات رسمي احترامعناوين  6.2

هـاي شـرقي    آميـز در زبـان   احتـرام استفاده از عناوين  ،)Mehrotra, 1981( به اعتقاد مهروترا
شود كه براي فرد مورد خطاب احتـرام   ميواژگان زماني استفاده از اين . گرايشي رايج است

عربي، تركـي  مثل هاي شرقي  همچون ديگر زبان ،در زبان فارسي نيز. شوند ميخاصي قائل 
فـرد مخاطـب اسـتفاده     بـه  گذاشـتن  احتـرام انواع متفاوت بدل وجود دارد كه براي  ،اردو و

واژگان مذهبي، فرهنگي، شغلي، ايـدئولوژي و  ممكن است آميز  احترامن عناوين اي. شود مي
از نام فـرد   بعد يا قبل :شوند مي هاي گوناگون استفاده صورته اين عناوين ب. نيز لقب باشند
منظور هـر چـه    بهگويشوران زبان فارسي . روند ميكار ه باو يا حتي بدون نام  مورد خطاب

  .قربان، جناب، سركار :؛ از جملهكنند ميمتعدد استفاده  هاي واژه كردن كلام از رسمي
 به ييتنها بهو سركار هم  جناب يها واژه كه يحال در. رود يم كار به ييتنها به قربان ةواژ

 ـدار كاربرد يبا عنوان و عبارات شغل ،و مكان گفتمان طيبسته به شرا هم، و روند يم كار . دن
بـا اسـم    زي ـو ن سـروان؛  جناب :كرد بيترك يشغل نيعناو با توان يم نيهمچن را ها واژه نيا

نــام كوچــك و  ،يبــا عنــوان كلــ ايــ ؛يجنــاب احمــد محمــد: يكوچــك و نــام خــانوادگ
نام  ،يعنوان شغل ،يعنوان كل از يبيترك نيهمچن ؛يمحمد ميمر خانم سركار: يخانوادگ  نام

  .يمحمد احمد استاد يآقا جناب: ينام خانوادگ زيكوچك و ن
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 زيآم احترام نيآشكار عبارات خطاب در رابطه با استفاده از عناو ياجتماعـ   ياسيس نقش
 دوران سـقوط  از پـس  و ياسلام انقلاب از پس رانيا در. است توجه قابل امروز يفارس در

اسـتفاده   نـدرت  بـه  اي ـكمتر و  زيآم احتراماز نوع  ژهيعبارات خطاب و يبرخ از ،يشاهنشاه
 از ييهـا  نمونـه  جناب يعالو  احضرتيعل حضرت، يهمچون شاهزاده، اعل يعبارات شود؛ يم
  .هستند موارد نيا

  
  )صميمانه(عبارات خودماني  7.2
هايي وجـود دارد كـه در آن    موقعيت ،بودن كلام رسميزبانان به  فارسيتوجه خاص رغم  به

از  منظـور . كننـد  مـي همكاران صميمي همديگر را بـا لحـن دوسـتانه و خودمـاني خطـاب      
عنــوان عضــوي   بــهگوينــده شــنونده را  ،در آن ،وضــعيتي اســت كــه) تحبيــب(صــميميت 

ــا شخصــيتي كــه  ،گروهــي درون هــا و شخصــيت وي شــناخته شــده و  خواســتهدوســت ي
نـام  شرايط استفاده از نام كوچك و  ،در ابتداي اين مقاله. گيرد مي داشتني است در نظر دوست
هاي ديگـري   انتخاب ،مواردآن علاوه بر  ؛ه بيان شدگي و نام كامل در حالت صميماندخانوا

تـوان بـه    مـي دوسـت صـميمي و همكـار را    . نيز براي خطاب افـراد صـميمي وجـود دارد   
  :مورد خطاب قرار داد ي زير نيزها صورت
 ؛حسن يجا به يحسن :مستعار اسم ـ
 ؛محمد يجا به ممد: مخفف كوچك نام ـ
 .رهيگلم، خانم خانوما و غ زم،يعز: زيآم  محبت ياسام ـ

 ةعـواملي همچـون سـن، مرتبـه و درج ـ     ،در استفاده از اسامي مستعار در زبان فارسـي 
كودكـان   پـدران . همانند نيما يوشيج براي علي اسـفندياري  شود ميصميميت بسيار رعايت 

. كننـد  مـي را بـا اسـامي مسـتعار خطـاب     يكديگر و دوستان نزديك ها  كلاسي هم و خود را
هاي خود را با اسامي مستعار  نوهدادن محبت خود  نشانها نيز براي  پدربزرگ ها و مادربزرگ

  .كنند ميخطاب 
بـا   كي ـنزد ةرابط ـو  يمحبـت و دوسـت   دادن  نشـان  يبرا زين جان ةواژاز  زبانان يفارس
 ييها تيوضع در زينعبارات خطاب خاص  يبرخ. جاناحمد: كنند يماستفاده  خود مخاطبان

 ق،ي ـرف گـر، يكوچولو، ج: دارد وجود نفر دو نيب يا مانهيصم اريبس ةرابطكه  روند يم كار به
  .رهيپهلوان، ارباب و غ ز،يعز
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  ضماير شخصي 8.2
. مفهوم اقتدار و قدرت را در خطاب لحاظ نمايند با استفاده از ضمايرْ توانند ميزبانان  فارسي

 ـ  »شما«براي مخاطب مفرد و ضمير خطاب  »تو«ضمير خطاب   كـار ه براي مخاطب جمـع ب
دادن احترام استفاده  نشانمفرد براي در خطاب به جمع  دوم شخص اغلب از ضمير. رود مي
از فعل جمع نيز براي مخاطب  ،علاوه بر ضمير جمع ،آميز احترام ةبراي افزودن جنب. شود مي

 شما يجا به يعال جنابهمچون  ياصطلاحات ،هاي رسمي در موقعيت. شود مي مفرد استفاده
 زبانـان  يفارساو،  دنينام اي شخص سوم ةدربار صحبت هنگام. دور يم كار به مخاطب يبرا
. برنـد  يم كار همخاطب مؤنث ب يو هم برا رمخاطب مذك يرا هم برا »شانيا« اي »او« ريضم
  .شود يماز فعل جمع استفاده  جا، نيا در ز،ين شتريب احترام و اقتدار دادن نشان يبرا

  
  عبارات توصيفي 9.2

 زي ـن يفيدر خطاب از عبارات توص ـ زبانان يفارسكه تاكنون صحبت شد،  يبر مقولات علاوه
خانم محتـرم،   ز،يعز يچون آقا ياصطلاحات كنند؛ يم استفادهو احترام  ادب دادن نشان يبرا
عبـارات   ني ـا. هسـتند  مـوارد  نيا از ييها نمونه پسر گلو  پيت خوشدلم، دختر نازم،  زيعز
  .هستند يملك ريضم+  اسم صفت،+  اسم اسم،+  اسم اسم،+  ساختار صفت يدارا

  
  عبارات خطاب صفر 10.2

زبـان   شـور يگو ،يس ـيانگل زبـان  مـورد  در) Wardhaugh, 2006( وردهاك يابيارز براساس
 را خطاب عبارات ياحتمال مشكلات از يدور يبرا چگونه كه است مردد يگاه زين يفارس
 يپرس ـ احـوال  و حـال  و كننده توجه جلبعبارات  ازآن،  يجا به هنگام، نيا در. ببرد كار به

 يبرا يعبارات از استفادهمؤدبانه  يگوو آغاز گفت يافراد برا جيرا ياستراتژ. شود يماستفاده 
 مثـل  ياز عبارات نيهمچن. است خواهم يممعذرت  اي ديجلب توجه مخاطب همچون ببخش

  .شود يماستفاده  تيبسته به موقع زين ريبخ صبحو  سلام
  

  استعاري عبارات خطاب. 3
 آن تعريـف  كه در اصل بـراي  آنبه جاي براي ارجاع به چيزي است عبارتي استعاره كاربرد 

باشد، به اين منظور كه شباهت  ميساده به معني آن  ه زبانشده يا آنچه ب مي كار بردهه ب چيز
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عبارات خطاب  در. )Knowles and Rosamuond, 2006( يا ارتباطي بين دو چيز برقرار شود
اساس وجه شبه همچـون   ها بر ترين آن رايجروند كه  ميكار ه ها ب استعارهبرخي  ،در فارسي

  .اند شدهبندي  طبقهو اشخاص در ذيل  ،گياهان ،حيوانات، غذا، اشيا
و اردك  ، مـاهي )انسـاني احمـق  (، خر )زده بيرونفردي با چشماني (قورباغه : حيوانات

انسـان  (، گوسفند )انسان مزاحم(، انگل )آدم كثيف(، شپش )رود ميزياد به حمام  كه فردي(
، گاو )كار فرد فريب(، مار )هاي بلند فردي با دندان(، خرگوش )انسان زشت(، ميمون )نادان

، )فـرد سـمج  (، كنـه  )انسـان مـوذي  ( ، مارمولك)فرد بزرگ و تنبل( ، خرس)انسان احمق(
، )فـرد قدبلنـد  (، زرافـه  )فـرد زشـت  (، گـودزيلا  )انسان كنـدذهن (، بز )فرد كودن(گوساله 

  ).صدا خوشفرد (، بلبل )فرد احمق(، اسُكل )فرد كند(پشت  لاك
، )فرد منفعـل (، ماست )دلبر(، عسل )فرد چاپلوس(، چاي شيرين )فرد تپل(تربچه : غذا

  ).فرد مليح و جذاب(نبات  ، آب)خاصيت بيفرد (زميني  سيب، )دقدفرد بلن(ماكاروني 
فـرد  (، بلدوزر )كاره همهفرد (، آچار فرانسه )فرد بلندقد(، نردبان )فرد منفور(آشغال : اشيا
، )فرد مليح(، نمكدان )فرد لاغر(، قليان )فرد محبوب(، ستاره )فرد شكمو(، جاروبرقي )تنومند
فرد (، ميكروب )فرد چاق(، بشكه )زن زيبا(، عروسك )د منفعلفر(، جنازه )فرد عبوس(عصا 

  ).شلوغبچة (پاره  ، آتش)همسر(، چراغ خانه )فرد سمج(، زگيل )كثيف و بيمار
فـرد  (، هلـو  )دامـاد (، شـاخ شمشـاد   )قامـت  خوشفرد (، سرو )فرد احمق(باقالي : گياه
  ).فرد محبوب(، گل )فرد چاق(، چاغاله بادام )لوح سادهفرد (، گلابي )جذاب

فـرد  (، آغاسـي  )فرد بدلباس(، جواد )فرد احمق(، عبداالله )فرد فداكار(فردين : اشخاص
 ).زن زيبا(، سيندرلا )خانم زحمتكش(، كوزت )شل

  
  تابو و استراتژي طفره. 4

كننـده بـر    كنند امـا الفـاظ دلالـت    گويان زبان براي بيان برخي امور از زبان استفاده مي سخن
گويند نه به اين دليل كـه وجـود    نمي مردم برخي چيزها را. برند به كار نمي ها رابرخي چيز

گو كنند، يا اگر در مـورد  و ها گفت در مورد آنخواهند  نميندارند بلكه به اين دليل كه مردم 
كـه   تابو الفاظ مربوط به رفتاري هسـتند . هاست شود در حول و حوش آن ميها صحبت  آن
  .)Trudgill, 2000: 18( شوند ميغيراخلاقي نامناسب قلمداد  و دليل مسائل معنوي به

كنيم تا از ذكر برخي موضوعات  ميلحن استفاده  خوشما از عبارات  ،در استراتژي طفره
دليـل    بـه همسر در زبان فارسي تاحدي ويژگـي طفـره را    لاً،مث ؛طور مستقيم دوري كنيم هب
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 ،مردان ميانسال و پيـر نـام همسـران خـود را    به اين معني كه . باورهاي سنتي و مذهبي دارد
 ،در عوض ،كنند نمي صدادر خيابان، بازار و حتي در خانواده  ،ويژه در حضور افراد غريبه هب

  :كنند ميلحن استفاده    خوشعنوان عبارات  بهاز عبارات زير 
 ؛بچهترين  نام بزرگ. 1
 ؛)ترين بچه نام بزرگ+ ( مادر: عبارت. 2
 ؛ها بچه. 3
 ؛منزل. 4
 ؛اهل بيت. 4
 ؛اسامي عام همچون زن، خانم، بانو. 5
 ؛مامان. 6
 ؛ها بچهمادر . 7
  .نام خود شوهر. 8

  :كنند ميهمسر خود از عبارات زير استفاده  نام كوچكاستفادة رفتن از  طفرهزنان نيز براي 
 ؛نام خانوادگي. 1
 ؛آقا حاجآقا، . 2
 ؛نام برادر خود. 3
 ؛)فرزند نام+ (ي+ بابا : عبارت. 4
  .اسامي عام همچون شوهر و همسر. 5

 ـ ،رفتن از كاربرد نام دختـر خـود   طفرههمچنين والدين نيز براي  هـاي   ويـژه در مكـان   هب
  .كنند مياز نام پسر خود استفاده  ،عمومي
  

  خطاب معكوس. 5
 يبرخ در معكوس خطاب. است معكوس خطاب دهيپد يهمگون ةويش ةنمون نيتر برجسته

 بـه  بـرد  كـار  بـه  تواند يم نياز طرف يكيكه  يعبارت ده،يپد نيا در. شود يم افتي ها زبان از
در  مـثلاً، . اسـت  ياجتماع اي يسن بودنو ارشد يبرتر ةدهند نشان كه است هيدوسو صورت

 رود يم ـ كـار  هب) مذكر و مؤنث(فرزند خواهر  يخود و هم برا يهم برا »ييدا« ةواژ يعرب
)Reischild, 1998: 620 .( ةواژ ،ييايتاليادر maistru كـار  هب زيشاگرد ن يمعلم، برا يبه معنا 
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 »اقتدار و تيميصم«خطاب معكوس  يضمن يمعنا يكل طور  به .)Brown, 1998: 33( رود يم
از ايـن  مخاطب قرار دادن كودكـان   يسال برا بزرگ شاوندانيخو زين يزبان فارس در .است

  .بابايي: گوند پدران براي خظاب فرزندان مي كنند، مثلاً شيوه استفاده مي
  
  تحليل كمي. 6

 از گردآمـده  يها  داده ليتحل باكه  دهد يمدرصد مقولات عبارات خطاب را نشان  1 جدول
 بـر . اسـت  آمده دست به سانسيو ل پلميد لاتيسال با تحص 23تا  20 نيب بزرگسال فرد 43

 كـار  بـه متفاوت  زانيمتفاوت به م يها افراد با نقش ينام كوچك را تمام ها، داده نيا اساس
 بـه ياغلـب توسـط افـراد غر    زي ـن ينام خانوادگ ةمقول. بهيبا افراد غر رابطه در جز به برند يم
 در شوهر و زنرا  مقوله نيا. است رابطه بودن يخنث ةدهند نشان كه رود يم كار به%) 24/12(

 و يعرف ـ مسـائل  لحـاظ  بـه  ن،يطرف رايز برند؛  يمبه كار  زين يرسم مهينو  يرسم يها طيمح
مقولـه توسـط    نياز ا نكردن استفاده. ندارند ليخطاب تما نيعناو گريد به استفاده از ،يسنت
  .است ينيب شيپقابل  ،دارند گريكديبا  يكيكه ارتباط نزد ها، گروه گريد

اغلــب از عبــارات  كودكــان. دهــد يمــرا نشــان  يشــيگرا زيــن يشــاونديخو عبــارات
 زي ـشـكل خطـاب ن   ني ـا%). 82( كنند يم استفادهخود  نيخطاب به والد يبرا يشاونديخو

 توسـط  و گريكـد ي خطـاب  يبرا%) 58/39و % 17/41( بيترت بهتوسط برادران و خواهران 
مقوله توسـط   نياز ا نكردن دهااستف. رود يم كار به%) 35/7( همسرشان به خطاب يبرا زنان

 نيعنـاو  يدوست ارتباطات در ياستعار كاربرد در اگرچه است، ينيب شيپگروه دوستان قابل 
 گر انيب ديشا شوهران توسط مقوله نيا كاربرد عدم نيهمچن. است استفاده قابل يشاونديخو

 ةاسـتفاد . شـود  يم ـقلمـداد   يشاونديخو ةرابط از فراتر كه است خود همسر به آنان نگرش
 دررا،  بي ـتحب ياسـام . باشـد  ادعا نيا بر يدييأت ديشا زيآم محبتشوهران از عبارات  شتريب

بـه كـار    گريكـد يخطـاب   يبـرا  ـ  %)8/58( زنـان و %) 71( شوهرانـ  همسران ،اول ةوهل
 %)4/35( خـواهران  از شتريب%) 38/23(در مورد خواهران و برادران، برادران  ز،يو ن برند؛ يم
در  و،%) 38/15( دوستان توسط شتريب شده كوتاه تاعبار. كنند  يم استفاده بيتحب يها واژه از

 ـ ،%)16/4( و %)94/2( بي ـترت به ،توسط برادران و خواهران ،بعد ةوهل كـه   رود يم ـ كـار  هب
 يتـر  يرسمكه كاربرد  ينياستفاده از عناو .است يخودمان ةو رابط انهيسبك عام ةدهند نشان
 برادر و دوستان انيم در و )%48/97( شود يم دهيد ييبه نسبت بالا بهيافراد غر انيدر م دارند

. نـدارد  يكـاربرد  ،اسـت  كيو نزد مانهيصم هكه رابط كودك، به نيوالد خطاب و خواهر و
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. اسـت  محـدود  ،يرسـم  طيمح ـ در زن،توسط كودكان و شوهر و  نياز عناو استفاده زانيم
. قدرت اسـت  عامل ريثأتكه تحت  كنند يماستفاده  نيشوهران از عناو دوبرابر زنان نيهمچن
 يمـذهب  ياسـام . مقولات توسط كودكان است نياستفاده از ا لياحترام دل زيعامل و ن نيهم
 بـه يافراد غر انيتنها در م زين يا حرفه ياسام. كاربرد را دارد نيشتريب بهيافراد غر انيدر م زين
 رسد يم نظر بهكه  شود ينم ديد ها گروه از كي چيه انيدر م زيآم احترام نيعناو. شود يم دهيد
 ـ در هـا  ني ـا از استفاده عدم از يحاك كه هاست داده بودن يا محاورهو  يآن گفتار ليدل  ةگون

خطاب معكوس تنها در  ها،  دادهبر طبق . پژوهش حاضر است يها دادهدر  كم  دست يگفتار
 يعني ـ  شد اشاره) 5 ←( تر شيپكه بر اساس آنچه  شود يم دهيبه كودكان د نيخطاب والد

به كـار   مانهيحال صم نيو در ع) دست نييپاو  دستبالا( قدرت نابرابر روابط در مقوله نيا
گيـرد كـه سـاختاري     هـايي را در بـر مـي    موارد ديگر خطاب. است ينيب شيپ قابلـ   رود يم

  .روند ه كار ميباي دارند و تنها در ميان افراد غريبه  جمله
 ها مقولات خطاب و درصد آن. 1جدول 
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 .است همسر توسط شوهر دادن قرار خطاب مورد يمعنا به »شوهر < زن«بالا،  جدول در ـ
 پربسامدترين صورت خطـاب  ،در فارسي گفتاري ،دهد مينشان  1طور كه نمودار  همان

 ةبا افزايش فاصل ،نمودار اين بر طبق. شود مياسم كوچك است كه در همه نوع روابط ديده 
 ـ، البتـه  يابد ميميزان استفاده از اسم كوچك كاهش  ،اجتماعي و كاهش صميميت در جـز   هب
  .دهد ميدليل احترام كمترين ميزان را نشان  به ،رغم صميميت به ،خطاب كودك به والدين كه

  
  خطاب با اسم كوچك و واژگان وابسته .1 نمودار
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بـرادران بـيش از خـواهران از     وزنان شود كه شوهران بيش از  ميمشاهده  2در نمودار 
بـودن جـنس    عاطفيدر مورد حساس و  ،كنند كه خلاف باور عام مياسامي تحبيب استفاده 

  .است ،نثؤم

  
  خطاب با اسامي تحبيب. 2 نمودار

 يژگ ـياست كه و يدوست ةآمار مربوط به رابط نيشتريب ،يشدگ كوتاه ةدربار 3نمودار  در
  .سازد يم زيروابط متما گرياست كه آن را از د بودن مانهيصمو  انهيآن عام ةعمد

  
  شدگي كوتاه .3 نمودار
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  گيري نتيجه. 7
 توجـه  با زبانان يفارس ةعبارات خطاب در جامع يكلام ةحوز شناخت قيتحق نيا از هدف

 مشـخص مطالعـات   يط ـ. نمـوده اسـت   زيمتمـا  گريكديرا از  ها آن كه است ييرهايمتغ به
 ـ  ريتحـت تـأث   يفارس يگفتار ةگون در خطاب عبارات چگونه كه ديگرد افـراد،   نيروابـط ب

و  يرفتـار  ةگون ،يشغل اي يليتحص ةسن، طبق ت،يجنس ياجتماع يرهايو متغ ،بافت مكالمه
 10 كـه  دهـد  يم ـنشـان   قيتحق نيا يها افتهي. باشد يمافراد  يكنُش گفتار يها يژگيو گريد

 ،يفـرد  ياسـام : رود يم كار هب يزبان فارس يگفتار ةخطاب افراد در گون يبرا ياصل ةمقول
عبـارات   ،يشـاوند يعبـارات خو  محـور،  شـغل عبـارات   ،يعبـارات مـذهب   ،ياسام ن،يعناو

 و يفيتوص ـ عبـارات  ،يشخص ـ ريضـما  ،يخودمان و مانهيصم عبارات ،يرسم و زيآم  احترام
 متفـاوت  تياهم و بسامد با مختلف سطوح در عبارات نيا از استفاده. صفر خطاب عبارات
و  يتعـامل  ةسـن، رابط ـ  گـاه، يجا ت،يهمچون جنس ،يفرهنگو  ياجتماع عوامل ريتأث تحت

  .است ،يشناختعوامل كاربرد
ترين صورت  نشان بياسم كوچك  ،براي افراد غريبهجز  به ،دهد كه ميها نشان  دادهتحليل 

اي نيز همچون زبان انگليسـي امريكـايي    محاورهزبان فارسي در  ،بر اين اساس. خطاب است
به خلاف  .اي است كه نام خانوادگي محور است كرهخلاف زبان  ومحور است   كوچك  اسم

نشان خطاب هستند كه در بيشـتر   بيهاي  عناوين صورت ،براي افراد غريبه كشورهاي غربي،
 ـ ،همچون كره ،كشورهاي شرقي  ،در مقـولات خـانوادگي   .)Hwang, 1991(رود  مـي كـار  ه ب

كودكان براي خطاب والدين خود % 82. توان گرايشي را از كودكي تا بزرگسالي تعميم داد مي
از خـواهران در  % 58/39بـرادران و  % 41همچنـين  . كننـد  مياز عبارات خويشاوندي استفاده 
كمترين استفاده از ايـن  . برند ميكار ه براي خطاب يكديگر ب را خانواده عبارات خويشاوندي

 ـ      %) 35/7(عبارات در بين زنان   .نـد بر مـي كـار  ه اسـت كـه بـراي خطـاب بـه شوهرانشـان ب
  .شود مياز عبارات خويشاوندي كمتر استفاده  ،با افزايش سن ،ترتيب بدين

شوهران بيش از زنان خود و برادران بـيش از خـواهران از    ،آميز محبتدر مورد عبارات 
شـناختي امـري    لحـاظ روان  بـه رسد كه اين موضـوع   مينظر  به. كنند مياين عبارات استفاده 

گويان مذكر  به اين نتيجه رسيده كه سخن نيز )Kramer, 1975( كه كرامر چنان: جهاني است
. كننـد  مـي آميـز اسـتفاده    محبـت مريكا بـيش از افـراد مؤنـث از عبـارات     ازبان در  يانگليس
. اسـت  گـران يد از شتريب بهيغر افراد يوگوها گفتهاي خطاب شغلي و مذهبي در  صورت
  %).9/9( رود يم كار به نيوالد يوگوها گفت در تنها معكوس خطاب
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كـه انـواع    رسد يم نظر به اما اند يفارسزبان  يگفتار ةمربوط به گون قيتحق نيا يها داده
 ـ  ةدر گون ،و توصيفي) صميمانه( عبارات خودمانيجز  به ،ها خطاب ه نوشتاري فارسي نيـز ب

  .روند ميكار 
  
  منابع

  .آگاه :تهران ،زبان، بازتاب زمان، فرهنگ و انديشه). 1387( جهانگيري، نادر
  .علوم انساني و مطالعات فرهنگي پژوهشگاه :تهران ،شناسي زبان جامعهدرآمدي بر ). 1368( مدرسي، يحيي
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